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TRANSLATION METHOD OF PASSIVE VOICE  
IN HARRY POTTER AND THE DEATHLY HALLOWS NOVEL  

INTO HARRY POTTER DAN RELIKUI KEMATIAN 
BY LISTIANA SRISANTI 

 
Abstrak 

 
Penelitian ini memiliki tujuan untuk mengidentifikasi metode penerjemahan yang 
digunakan dalam menerjemahkan kalimat pasif dalam dalam novel Harry Potter 

dan Deathly Hallows ke Harry Potter dan Relikui Kematian. Jenis penelitian ini 
adalah deskriptif kualitatif. Data berupa kalimat pasif dari novel Harry Potter and 

the Deathly Hallows dan novel Harry Potter dan Relikui Kematian sebagai 
terjemahan bahasa Indonesia. Menggunakan metode dokumentasi untuk 
mengumpulkan data. Dalam menganalisis data, menggunakan teori metode 
penerjemahan oleh Newmark (1988), teori kalimat pasif bahasa Inggris dari 
Krohn (1971), teori kalimat bahasa Indonesia dari Sneddon (2010), dan teori 
kalimat pasif bahasa Indonesia dari Alwi et al (1998). Temuan menunjukkan 
bahwa dari 182 data, ada enam jenis metode penerjemahan. Terdiri dari 
translation (82 data or 45.05%), faithful translation (3 data or 1.65%), semantic 
translation (1 datum or 0.55%), free translation (6 data or 3.30%), idiomatic 
translation (19 data or 10.44%), and communicative translation (69 data or 
39.01%). 
 
Kata kunci: kalimat pasif, metode penerjemahan, Harry Potter 

Abstract 
 

This research has objective to identify the translation method used in translating 
passive voice in Harry Potter and the Deathly Hallows novel into Harry Potter 

dan Relikui Kematian. The type of this research is descriptive qualitative. The 
data are the passive voice from Harry Potter and the Deathly Hallows novel and 
Harry Potter dan Relikui Kematian novel as the Indonesian translation. It uses 
documentation method to collect the data. In analyzing the data, it uses the theory 
of translation method by Newmark (1988), the theory of English passive voice by 
Krohn (1971), the theory of Indonesia passive voice by Sneddon (2010), and the 
theory of Indonesia passive voice by Alwi et al (1998). The findings show that 
from 182 data, there are six types of translation method. They are literal 
translation (82 data or 45.05%), faithful translation (3 data or 1.65%), semantic 
translation (1 datum or 0.55%), free translation (6 data or 3.30%), idiomatic 
translation (19 data or 10.44%), and communicative translation (69 data or 
39.01%). 
 
Keywords : passive voice, translation method, Harry Potter 
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1. INTRODUCTION 

Transferring information from one language to another is being the point of 

translation. This activity can be helpful for some people to get information from 

the foreign language. According to Brislin in Nababan (1999: 19), he interpreted 

translation as a general term that indicated to the transferring thoughts or ideas in 

the target language (TL) from the source language (SL). While Catford (1965: 20) 

defined that the textual material of the original language should be replaced into 

the textual material in another language equivalently. A translator must master 

both the language which wants to be translated and the language of the translator 

being translate to in order to produce a translation product with equivalent 

meaning.  

Moreover, in this process, a translator has the option of the way of translation 

process. This option of the way affects the whole text of translation. Newmark 

(1988: 45-47) mention several methods which he divided into two classifications: 

emphasis on SL and emphasis on TL. The first classification consists of word-for-

word translation, literal translation, faithful translation, and semantic translation. 

The second classification consists of adaptation translation, free translation, 

idiomatic translation, and communicative translation. In translating language, 

there are many linguistic forms which should be considered. 

In translating the language, there are also many linguistic forms which should 

be considered. One of the confusing forms is passive voice. It is normal if the 

level of use of passive voice in each language is different (Baker 1992: 103). In 

English and bahasa Indonesia, many of the translation researches that have done 

claimed that passive voice is more frequently used in bahasa Indonesia rather than 

English.  

In this research, the writer has objective to identify the translation method used 

in translating passive voice into Indonesian. The phenomenon found in the data 

source as mention below. 

SL : What he’s really done is to stop you getting out of here safely. 

TL : Yang sebenarnya dilakukannya adalah mencegah kau keluar dari 

sini dengan selamat. 
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In this sentence, the sentence is translated using literal translation. As it is 

translated word by word yet it uses restructuration in target language. One of the 

indication can be seen from “What he’s really done” restructured become “Yang 

sebenarnya dilakukannya”. 

Related to the objectives, Newmark (1988) mentioned eight methods in 

translation. a) Word-for-word translation means that each word from the original 

text is maintained while the sentence translated word by word according to the 

meanings, but it is out from the context. b) Literal translation means that the 

translators considers the grammatical constructions from source language (SL) 

and change it into the close meaning of target language (TL), each word is 

translated word by word before the grammatical construction. But it isn’t in the 

context. c) Faithful translation means that a production of the appropriate 

contextual meaning from the language which wants to be translated (SL), but it 

has a limitation for grammatical structure. d) Semantic translation is a method 

which has the aesthetic value of the source language (SL) text. e) Adaptation used 

comedies and poetry; the themes, characters, plots are usually preserved, this 

translation method will re-type and make SL is different with TL. f) Free 

translation is a translation method without think about the style, form, or content 

of the source language (SL). g) Idiomatic translation is one the only translation 

method used the daily language and there is an idioms in there but there is not 

found in source language (SL). h) Communicative translation means that a 

translation method can be accepted and be understood by the readers. 

Communicative translation makes a contextual meaning based on the source 

language (SL). 

Meanwhile the theory of passive voice according to Krohn (1971), he 

mentioned the pattern of English passive voice is S + to be + Past Participle with 

nine sub patterns based on the tense: present tense, past tense, present future tense, 

past future tense, modal auxiliaries, present continuous tense, past continuous 

tense, present perfect tense, and past perfect tense. Meanwhile, there are two types 

of Indonesia passive voice (IPV): type one and type two according to Sneddon 

(2010). Moreover, Alwi et al. (1998: 356) stated that the other factors might affect 
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the meaning of passive voice. It might contain the unintended factor (faktor 

ketaksengajaan) so the prefix used is ter- instead of di-. Furthermore, there is also 

passive voice which contains negative meaning or unpleasant meaning use prefix 

ke- and suffix –an. 

The first previous study relates was conducted by Prasmawati (2016) entitled 

An Analysis on Translation Method and Quality of Passive Voice in I Am Number 

Four Novel by Nur Aini. The research had purposes to find out the translation 

method of passive voice used by translator to translate I Am Number Four novel 

into Indonesian, to describe the accuracy of passive voice translation, to describe 

the readability of passive voice translation, and to describe the acceptability of 

passive voice translation in its translation version. The second study was 

conducted by Nugroho (2017) from Muhammadiyah University of Surakarta 

entitled Translation Method and Quality on Passive Voice in 1984 Novel by 

Landung Simatupang. This research had purposes in identifying the types of 

translation methods on passive voice translation in 1984 novel, and describing the 

translation quality (accuracy, acceptability, and readability) of passive voice 

translation found in 1984 novel. The third study was conducted by Nugraha et al. 

(2017) in Indonesian EFL Journal; Vol. 3(1) January 2017 from University of 

Kuningan entitled English – Indonesian Translation Methods in the Short Story 

“A Blunder” By Anton Chekhov. The purposes of this research are to know the 

methods used by the students in translating the short story “A Blunder” and the 

translation equivalence of source language and target language. And the last study 

was conducted by Muhammad et al. (2017) in JELT Vol 6 No 1 Serie E March 

2017 from Padang State University entitled An Analysis of Methods of Translation 

Used By The Third Year Student of English Department of Universitas Negeri 

Padang In Translating Short Narrative Text From English To Bahasa Indonesia. 

This research aims to know the methods and techniques of translation that are 

most widely used by English students in Padang State University to presents a 

short narrative story entitled "Pinocchio." 

This current study also analyzes the translation method of passive voice. The 

differences here is the writer try to analyze the translation methods are used on 
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passive voice from different data source. The main data source are Harry Potter 

and the Deathly Hallows novel and Harry Potter dan Relikui Kematian novel as 

the Indonesian translation.  

2. METHOD 

In conducting this current research, the writer uses descriptive qualitative 

research. Harry Potter and the Deathly Hallows novel by Rowling (2007) and 

Harry Potter dan Relikui Kematian by Srisanti (2008), are the main data source. 

And the data of this research are the passive voice found in the novel. The writer 

collects the data with documentation method through content analysis. The data 

validity used is data triangulation by Patton in Sutopo (2006: 92). The writer 

compares Harry Potter and the Deathly Hallows novel as the source language and 

Harry Potter dan Relikui Kematian novel as the target language. Besides, to 

ensure the data are valid, the writer involves two raters; a bahasa Indonesia 

teacher and a post-graduate student of bahasa Indonesia. In analyzing the data, it 

uses theory of translation method by Newmark (1988), English passive voice by 

Krohn (1971), Indonesia passive voice by Sneddon (2010), and Indonesia passive 

voice by Alwi et al (1998). 

3. FINDING AND DISCUSSION 

There are six methods of translation in translating this novel. 
 

045/ HPDH 46/HPRK 70 
SL : What he’s really done is to stop you getting out of here safely. 
TL : Yang sebenarnya dilakukannya adalah mencegah kau keluar dari 

sini dengan selamat. 

 
The datum above is stated as a literal translation. It is due to the fact that 

the source language is translated word by word into target language, then there is 

a different of grammatical construction happens. The word what is translated into 

yang, he become nya, really become sebenarnya, is done become dilakukan, is 

become adalah, to stop become mencegah, you become kau, getting out become 

keluar, of here become dari sini, and safely become dengan selamat. It shows that 

grammatical construction happens between he’s really done and sebenarnya 

dilakukannya, where the word really is overlapping the word he in target 
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language. This new construction makes the sentence is more acceptable in target 

language and still have the same meaning after translating.  
 
 

024/ HPDH 17/HPRK 32 
SL : By the end of his first year he would never again be known as the 

son of a Muggle-hater, but as nothing more or less than the most 
brilliant student ever seen at the school. 

TL : Pada akhir tahun pertamanya, dia tak akan pernah lagi dikenal 

sebagai anak si pembenci Muggle, melainkan sebagai tak kurang 

dari pelajar paling brilian yang pernah ada di sekolah. 

 
The datum above is stated as a faithful translation. It is due to the fact that 

there is a part of the sentence in target language which uses the original word from 

source language. The indication can be seen from the word brilliant in SL is also 

written as brilian in TL. It maintains the term from source language as well. Thus, 

it is a faithful translation and still have the same meaning to SL. 
 

020/ HPDH 15/HPRK 30 
SL : His Muggle clothing, Invisibility Cloak, potion-making kit, 

certain books, the photograph album Hagrid had once given him, a 
stack of letters, and his wand had been repacked into an old 
rucksack. 

TL : Pakaian-pakaian Mugglenya, Jubah Gaib, peralatan pembuat 

ramuan, buku-buku tertentu, album foto yang dulu dihadiahkan 

Hagrid kepadanya, setumpuk surat, dan tongkat sihirnya telah 

dikemasi ulang dalam sebuah ransel tua. 

 
The datum above used semantic translation method. The translator tries to 

translate the aesthetic meaning of the source language. The indication of semantic 

translation in this passive voice can be seen from the translator who translates 

Invisibility Cloak into Jubah Gaib. The word invisibility has meaning tak 

kelihatan, but the translator chooses gaib to make the aesthetic meaning of that 

word. This meaning is quite similar to SL. Therefore, this datum is a semantic 

translation method. 

010/ HPDH 4/HPRK 15 
SL : “If he has been Confounded, naturally he is certain,” said Snape. 
TL : “Kalau sudah dikenai mantra yang membuatnya bingung, tentu 

saja dia yakin," kata Snape. 
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This sentence of passive voice uses free translation method to translate SL. 

The translation product is longer than the original text. The indication can be 

pointed out in translating has been Confounded into dikenai mantra yang 

membuatnya bingung. It is translated longer than SL by adding matra in TL and 

giving an explanation about the word in order to make the readers understand the 

content which is meant by the word in SL. And the meaning of TL is similar to 

SL. 

051/ HPDH 57/HPRK 83 
SL : One of his fellows slowed up to save him, but they and the 

airborne wall were swallowed by darkness as Hagrid leaned low 
over the handlebars and sped up. 

TL : Salah satu temannya melambatkan terbangnyauntuk 

menyelamatkannya, namun mereka dan tembok melayang itu 

ditelan kegelapan ketika Hagrid membungkuk di atas pegangan 

motor dan mempercepat lajunya. 

 
This datum uses idiomatic translation. The indication can be proven in the 

way of translate leaned low in SL into membungkuk in TL. This word is easier for 

reader to understand because it is a common expression in target language. Its 

meaning is also similar with SL.  
 

033/ HPDH 27/HPRK 44 
SL : It’s been called unhealthy, even sinister. 
TL : Hubungan itu disebut-sebut tidak sehat, bahkan menyeramkan. 

 
This datum is categorized as communicative translation. The sentence is 

easy to understand in TL and looks more natural. The characteristic of 

communicative can be seen in is been called which become disebut-sebut. Rather 

than using dipanggil, the translator makes it more natural yet still in contextual 

meaning of the original text. Therefore it can be stated that the meaning both SL 

and TL is similar with communicative translation method.  

Based on the finding of this current research, the frequency of translation 

method used can be seen in the table below. 
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Table 1. Data of Translation Method on Passive Voice 

No. Translation Method Quantity Percentage 

1. Literal Translation 82 45.05% 
2. Faithful Translation 3 1.65% 
3. Semantic Translation 1 0.55% 
4. Free Translation 6 3.30% 
5. Idiomatic Translation 19 10.44% 
6. Communicative Translation 71 39.01% 

Total 182 100.00% 

 

Relate to the previous study, there are some differences among the researches. 

Based on the previous study, there were four studies related to translation method. 

These previous studies applied translation method proposed by Newmark (1988). 

The study by Prasmawati (2016) with the title An Analysis on Translation Method 

and Quality of Passive Voice in I Am Number Four Novel by Nur Aini found six 

methods consist of word-for-word translation, literal translation, faithful 

translation, free translation, idiomatic translation, communicative translation. 

While in this current research, it also finds a semantic method to translate the 

passive voice. Nugroho (2017) in Translation Method and Quality on Passive 

Voice in 1984 Novel by Landung Simatupang found literal translation, faithful 

translation, semantic translation, free translation, idiomatic translation, and 

communicative translation. The most common method used is the free translation. 

It can be said that the translator emphasized to give explanation of each term in 

SL into TL in long and short description. Meanwhile, this research emphasizes 

literal and communicative translations. Then in English – Indonesian Translation 

Methods in the Short Story “A Blunder” By Anton Chekhov by Nugraha et al. 

(2017), there were six methods consist of word-for-word translation, literal 

translation, faithful translation, adaptation translation, free translation, and 

communicative translation. The communicative translation has the most number 

compared to other methods. It seems that the translator tried to make the readers 

easier to understand the meaning by choosing the common language used in 

Indonesia.  It is quite different from the current research which uses more literal 

translation rather than communicative. It does not use an adaptation method as 



9 
 

well. And the previous did not find a semantic translation. This current also finds 

more translation method rather than study by Muhammad et al. (2017), An 

Analysis of Methods of Translation Used By The Third Year Student of English 

Department of Universitas Negeri Padang In Translating Short Narrative Text 

From English To Bahasa Indonesia, which is found four method only; free 

translation, semantic translation, idiomatic translation, and communicative 

translation. The method frequently used is the communicative translation, and it is 

quite different with this current research which finds literal translation as the 

commonly used method. 

4. CONCLUSION 

It can be concluded that there are six translation methods used by the translator in 

translating 182 data of passive voice in Harry Potter and the Deathly Hallows 

novel into Harry Potter dan Relikui Kematian. They are literal translation (82 data 

or 45.05%), faithful translation (3 data or 1.65%), semantic translation (1 datum 

or 0.55%), free translation (6 data or 3.30%), idiomatic translation (19 data or 

10.44%), and communicative translation (69 data or 39.01%). 
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